
ISO 639-3 Registration Authority 
Request for Change to ISO 639-3 Language Code 

Change Request Number: 2006-119 (completed by Registration authority) 
Date: 2007-3-19 

Primary Person submitting request: Ricardo Gómez 

Affiliation: Department of Linguistics and Basque Studies, University of the Basque Country 

E-mail address: ricardo.gomez@ehu.es 

Names, affiliations and email addresses of additional supporters of this request: 
- Axun Aierbe, Department of Linguistics and Basque Studies, University of the Basque Country, 
axun.aierbe@ehu.es 
- Pablo Albizu, Department of Linguistics and Basque Studies, University of the Basque Country, 
pablo.albizu@ehu.es 
- Gotzon Aurrekoetxea, Department of Linguistics and Basque Studies, University of the Basque 
Country, gotzon.aurrekoetxea@ehu.es 
- Iñaki Camino, Department of Linguistics and Basque Studies, University of the Basque Country, 
inyaki.camino@ehu.es 
- Jean-Baptiste Coyos, Elementary school Profesor and Doctor in Linguistics, jean-
baptiste.coyos@wanadoo.fr  
- Eneko Gonzalez, Osakidetza (Basque Health Service), masala@euskalnet.net 
- Jose Ignacio Hualde, Dept. of Spanish, Italian and Portuguese and Dept. of Linguistics, 
University of Illinois at Urbana-Champaign, jihualde@uiuc.edu 
- Itziar Laka, Department of Linguistics and Basque Studies, University of the Basque Country, 
itziar.laka@ehu.es 
- Mari Jose Olaziregi, Department of Linguistics and Basque Studies, University of the Basque 
Country, mj.olaziregi@ehu.es 
- Josu Lezameta, Teacher of Basque (Galdakaoko Udal Euskaltegia), josuleza@yahoo.es 
- Markel Lizasoain, Bachelor in Basque Philology, rvblibam@ehu.es 
- Julen Manterola, postgraduate student of Linguistics, University of the Basque Country, 
fvbmaagi@ehu.es 
- Ainara Maya, The City Council of Hondarribia, a.maya@euskalnet.net 
- Céline Mounole, postgraduate student of Linguistics, University of the Basque Country, 
fvbmohic@ehu.es 
- Miren Lourdes Oñederra, Department of Linguistics and Basque Studies, University of the 
Basque Country, ml.oinederra@ehu.es 
- Jose Luis Ormaetxea, Department of Linguistics and Basque Studies, University of the Basque 
Country, txipi.ormaetxea@ehu.es 
- Bernard Oyharçabal, Directeur de Recherche, CNRS (IKER, Langue et Textes Basques (UMR 
5478) and vice president of The Academy of the Basque Language, b.oyharcabal@wanadoo.fr 
- Iñaki Peña, Osakidetza (Basque Health Service), inakipb@euskalnet.net 
- Janire Rodriguez, graduate student of Basque Philology, University of Deusto, 
janire.fil@gmail.com 
- Juan Antonio Salazar, European Commission - Brussels, juan-antonio.salazar-
romero@ec.europa.eu 
- Ekaitz Santazilia, graduate student of Basque Philology, University of the Basque Country, 
ekaitz@euskalherria.info 
- Asier Sarasua, asarasua@euskalnet.net 
- Iñaki Ugarteburu, Department of Basque Philology, University of the Basque Country, 
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inaki.ugarteburu@ehu.es 
- Blanca Urgell, Department of Linguistics and Basque Studies, University of the Basque Country, 
blanca.urgell@ehu.es 
- Myriam Uribe-Etxebarria, Department of Linguistics and Basque Studies, University of the 
Basque Country, myriam.uribe-etxebarria@ehu.es 
- Xabier Zalbide, Labayru Ikastegia, xalbide@gmail.com 
- Koldo Zuazo, Department of Linguistics and Basque Studies, University of the Basque Country, 
koldo.zuazo@ehu.es 
 

Postal address for primary contact person for this request (in general, email correspondence will be used):  
Unibertsitatearen Ibilbidea, 5. E-01006 VITORIA-GASTEIZ 

PLEASE NOTE: This  completed form will become part of the public record of this change request and the 
history of the ISO 639-3 code set. 

Types of change requests 

This form is to be used in requesting changes (whether creation, modification, or deletion) to elements of the 
ISO 639 Codes for the representation of names of languages — Part 3: Alpha-3 code for comprehensive 
coverage of languages. The types of changes that are possible are to 1) modify the reference information for 
an existing code element, 2) retire a code element from use, including merging its scope of denotation into 
that of another code element, 3) split an existing code element into two or more new language code elements, 
or 4) create a new code element for a previously unidentified language variety.  Fill out section 1, 2, 3, or 4 
below as appropriate, plus section 5 to document the sources of your information. The process by which a 
change is received, reviewed and adopted is summarized on the final page of this form. 

Type of change proposed (check one): 
1.  Modify reference information for an existing language code element 
2.  Retire a language code element from use through a merge 
3.  Split a language code element into two or more new code elements 
4.  Create a code element for a previously unidentified language 

For changes of type 1, 2 or 3 (proposing a change to an existing code), please identify: 

Affected ISO 639-3 identifier:  bqe 

Associated reference name:  Basque, Navarro-Labourdin 

1. Modify an existing language code element 
(a) What are you proposing to change: 

  Language reference name 
  Language additional names 
  Language type (living, extinct, historical, etc.) 
  Language scope (individual language or macrolanguage) 

(b) What new value(s) do you propose:       
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(c) Rationale for change: 
      

2. Retire a language code element from use 

(a) Reason for change: 
  There is no evidence that the language exists. 
  This is equivalent to another ISO 639-3 language. 
  This is a variety that is fully intelligible with another 
  ISO 639-3 language and should be merged with it. 

(b) If one of the latter two reasons, with which ISO 639-3 code element (identifier and name)  
should it be merged : eus, Basque 

(c) Rationale for change: 
Navarro-Labourdin is just a dialect of Basque, and so is asserted by all speakers from the 
Low Navarrese and Labourdin regions from the first written records in 16th century to the 
present. Nobody identifies his or her language as "Navarro-Labourdin".  All their putative 
speakers uniformly self-identify as Basque speakers. The term "Navarro-Labourdin" refers 
to a written variety of Basque used in the French part of the Basque Country in the first part 
of the 20th century. The name was coined by Pierre Lafitte (1944) before the Basque 
Academy had developed a standard variety for the language. In his book, Lafitte crucially 
refers to "literary Navarro-Labourdin" as a specific Basque variety, used by some Basque 
writers from the regions of Labourd and Low Navarre, in the French Basque Country, not 
as a different language from Basque. From 1964 there is a standard Basque ("euskara 
batua" or unified Basque), which is the language taught in most schools, including those in 
the French Basque Country, and used in the media and official documents of the Basque 
Country.  

3. Split a language code element into two or more code elements 

(a) List the languages into which this code element should be split: 
      

By the language identification criteria set forth in ISO 639-3, the simple fact of distinct identities is not 
enough to assign separate identifiers.  The criteria are defined in the standard as follows: 

For this part of ISO 639, judgments regarding when two varieties are considered to be the same or 
different languages are based on a number of factors, including linguistic similarity, intelligibility, a 
common literature (traditional or written), a common writing system, the views of users concerning 
the relationship between language and identity, and other factors. The following basic criteria are 
followed:  

• Two related varieties are normally considered varieties of the same language if users of each 
variety have inherent understanding of the other variety (that is, can understand based on 
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knowledge of their own variety without needing to learn the other variety) at a functional 
level.  

• Where intelligibility between varieties is marginal, the existence of a common literature or 
of a common ethnolinguistic identity with a central variety that both understand can be 
strong indicators that they should nevertheless be considered varieties of the same language.  

• Where there is enough intelligibility between varieties to enable communication, the 
existence of well-established distinct ethnolinguistic identities can be a strong indicator that 
they should nevertheless be considered to be different languages 

(b) Referring to the criteria given above, give the rationale for splitting the existing code element  
into two or more languages: 
      

(c) Does the language code element to be split represent a major language in which there already exists 
a significant body of literature and research? Are there contexts in which all the proposed separate 
languages may still be considered the same language—as in having a common linguistic identity, a 
shared (or undistinguished) body of literature, a written form in common, etc.? If so, please 
comment. 
      

In order to complete the change request, the form “Request for New Language Code Element in ISO 
639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequestForm.doc” or “ISO639-
3_NewCodeRequestForm.rtf”) must also be submitted for each new identifier that is to be created. 
That step can be deferred until this form has been processed by the ISO 639-3 registrar. 

4. Create a new language code element 

(a) Name of missing language:       

(b) State the case that this language is not the same as or has not been included within any language that 
already has an identifier in ISO 639-3: 
      

In order to complete the change request, the form “Request for New Language Code Element in ISO 
639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequest.doc” or “ISO639-3_NewCodeRequestForm.rtf”)  
must also be submitted to more fully document the new language. 

5. Sources of information 
Please use whichever of the points below are relevant in order to document the sources on which you have 
based the above proposal. 

(a) First-hand knowledge. Describe:  
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(b) Knowledge through personal communication. Describe:  
      

(c) Knowledge from published sources (please give complete bibliographical references):  
- Basque language in Wikipedia: http://en.wikipedia.org/wiki/Basque_language. 
- Bonaparte, L.-L., 1863. Carte des sept provinces basques montrant la délimitation 
actuelle de l'euscara et sa division en dialectes, sous-dialectes et variétés.London: Drawn. 
- Bonaparte, L.-L., 1869. Le verbe basque en tableaux, accompagné de notes 
grammaticales, selon les huit dialectes de l'euskara: le guipuscoan, le biscaïen, le haut-
navarrais septentrional, le haut-navarrais méridional, le labourdin, le bas-navarrais 
occidental, le bas-navarrais oriental et le souletin; avec les différences de leurs sous-
dialectes et de leurs variétés. Recueilli sur les lieux mêmes de la bouche des gens de la 
campagne, dans cinq excursions linguistiques faites dans les sept provinces basques 
d'Espagne et de France pendant les années 1856, 1857, 1866, 1867, 1869. London: 
Strangeways & Walden. (Reimp. facsim. in Opera Omniae Vasconice, I, 175-442. Bilbao: 
Euskaltzaindia-The Royal Academy of the Basque Language. 
- Comrie, B., 1987. The world’s major languages. London: Routledge. 
- Hualde, J. I., J. A. Lakarra & R. L. Trask (eds.), 1995. Towards a History of the Basque 
Language. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins. 
- Hualde, J. I. & J. Ortiz de Urbina (eds.), 2003. A grammar of Basque. Berlin: Mouton de 
Gruyter. 
- Lyovin, A., 1997. An introduction to the languages of the world. Oxford: Oxford Univ. 
Press. 
- Moreno Cabrera, J. C., 2003. El universo de las lenguas: clasificación, denominación, 
situación, tipología, historia y bibliografía de las lenguas. Madrid: Castalia. 
- Ruhlen, M., 1987. A guide to the world's languages. Stanford: Stanford University Press. 
- Trask, R. L., 1997. The History of Basque. London & New York: Routledge. 
- Voegelin, C. F. & F. M. Voegelin, 1977. Classification and index of the world's languages. 
New York: Elsevier.  
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The change proposal process 

A request to change the code set goes through a five step process: 

1. A user of ISO 639-3 proposes a change and submits it to the ISO 639-3 Registration Authority (ISO 
639-3/RA) using this form. 

2. The ISO 639-3 registrar processes the change request to verify that the request is compatible with 
the criteria set forth in the standard and to ensure that the submitter has supplied all necessary 
information. This may involve rounds of interaction with the submitter. 

3. When the change request proposal is complete in its documentation (including all associated New 
Code Requests), the change request is promoted to “Proposed Change” status and the ISO 639-3 
registrar posts the request on the official web site of the ISO 639-3/RA. Also at this time, an 
announcement is sent to the general LINGUIST discussion list on Linguist List 
(http://linguistlist.org/issues/index.html), and other appropriate discussion lists, inviting individuals 
to review and comment on the proposal. Any list owner may request from the ISO 639-3 registrar to 
receive an announcement regarding proposals involving languages in a specific region of the world 
or specific language family. 

4. Individuals may send comments to the ISO 639-3 registrar for compilation. The consensus of these 
first reviews may result in promotion to “Candidate Status” (with or without amendment), or 
withdrawal of the change request, if the conclusion is that the request is not in keeping with the 
stated criteria of the ISO 639-3 standard. 

5. Three months prior to the end of the annual cycle of review and update (ordinarily October 1st), a 
new notice is posted on the official web site of the ISO 639-3/RA, and an announcement listing the 
Candidate Status Change Requests is posted to the LINGUIST discussion list and other discussion 
lists, as requested by their owners. All change requests are then open to further review and comment 
by any interested party for a period of three months. A Change Request received after the start of 
Candidacy phase must wait until the next annual cycle for consideration. The purpose of this phase 
is to ensure that a minimum of three months is allotted for the review of every proposal. 

6. At the end of the formal review period, a given Change Request may be: 1) adopted as a whole, 2) 
adopted in part (specific changes implicit in the whole Change Request may be adopted separately), 
3) amended and resubmitted for the next review cycle, or 4) withdrawn from consideration. All 
change requests remain permanently archived at the official web site of the ISO 639-3/RA. 

Please return this form to: 
ISO 639-3 Registrar 
SIL International, Office of Language Information Systems 
7500 West Camp Wisdom Road 
Dallas, Texas 75236 USA 
ISO 639-3/RA web site: http://www.sil.org/iso639-3/
E-mail: iso639-3@sil.org

An email attachment of this completed form is preferred. 

Sources of documentation for ISO 639-3 identifiers: 
Gordon, Raymond G., Jr. (ed.), 2005. Ethnologue: Languages of the World, Fifteenth edition. Dallas, Tex.: 
SIL International. Online version: http://www.ethnologue.com/ . 

Linguist List. Ancient and Extinct Languages. http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOfAncientLgs.html  

Linguist List. Constructed Languages. http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOfConstructedLgs.html  
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